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OKA3IOHAJIBHI OJIMHUIII SIK AKTYAJIIBATOPH KOMYHIKATUBHUX CTPATETTH
Y CTPYKTYPHO-KOMIO3UIMIMHUX YACTUHAX JPAME/I «CEKC TA MICTO»

OcoOHUCTICHO-COLIAILHO OPIEHTOBAHI JIOCIIIKEHHSI MOBJICHHEBOT JAISUIBHOCTI JIIOIMHU (30KpeMa OKa3ioHajb-
HUX OJUHHIIb SIK il IPOMYKTY) KPi3b MPU3MY KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB CTaJIH MiIPyHTSIM BUHUKHEHHS KOMYHIKaTHB-
HO-KOTHITHBHOI MapajnrMu po3risay KiHoguckypcy. OTxe, y IEeHTpi yBarn HAyKOBIIIB OIMHMIIMCS KOMYHIKaTHBHI
cTpaTerii K «MOBIICGHHEBA peali3allis KOMyHIKaTHBHO-KOTHITUBHUX CTPYKTYp (pperiMoBHX Momeneit), o MiCTITh
iHopmatito comioKymsTypHOTO Xapakrepy» [1, c. 47] Ta cuenu¢idyHi TaKTHKH X BTIJICHHSA. Y KOHTEKCTI HEIO-
CTaTHBOTO JOCIIPKEHHS KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOI CTOPOHH KiHOJMCKYPCY METOIO IIbOTO JOCIIIKEHHS € BU3HA-
YEeHHsI KOMYHIKaTUBHHMX CTpaTeriii, 3a JJOIIOMOTOI0 SKUX aJpecaHT (KOJIEKTUBHUI aBTOP) YMHUTH BIUIMB Ha ajpecara
(MacoBoro mIsAAava) y cy4acHOMY aHIIIIHCHKOMY KiHOJUCKYpCi (Ha MpHUKiIaai pi3HUX KOMITO3HLIHHO-CTPYKTYPHUX
KoMITOHeHTIB apamenii «Cekc ta micto» (mani — «CTM»). Buokpemiena npo0ieMaTika 3yMOBIIOE IOCTAHOBKY Ta
BHPIMIEHHS TAKUX JOCTITHUIBKIX 3aBIaHb:

1) JOCITITUTH ,Z[I/ICKprI/IBHI/II/I MaKpoplBeHB [2, c. 57] moBnEeHHEBUX cmyaum y KlHOI[PICKprl 3 (oxycom Ha ix
cTpareriuHin CHpHMOBaHOCTl Ta IHTEHIITHOCTI BUPINICHHS TOCTABICHUX KOMYHIKATUBHUX IIiJIEH;

2) BUIIJIUTH CTPYKTYPHO-KOMITO3MLIKHI YacTHHU Apamenii « CTMy;

3) 3’sicyBaTu MUTOMY Bary Ta poJIb OKa3iOHAIBHUX OJMHUIb Y peallizanii KOMyHIKaTHBHUX CTpaTerii 3ayex-
HO BiJl CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIIHHUX YaCTHH JOCIIHKYBaHOI IpaMeii;

4) BU3HAYHUTH, HA IKOMY PiBHI KiHOIUCKYPCY OKa3i0HAIBHI OAMHHUIII € 3aC000M BIUIMBY KOJIEKTHBHOTO aBTOPa
Ha Isiaya.

Aynio-Bi3yanpHUIl Xapakrep KiHom/ICKypcy 3arajoM Ta TeJEBI3IMHOTO JAHUCKYpCY 30KpeMa CTaB MPUYHHOIO
TOTO, 10 HeBep6aJ‘ILH1 KaHaJH Mpe3eHTaii 1H(1)opMau11 CTaJIM 32c000M q)opMyBaHHﬂ oOpa3sy Ta 1M1)1>Ky ocobucrocri
HepCOHa)KlB OTrxe, HpO6J‘IeMI/I «THITOBUX IOBEJIHKOBHX MATEpHIB HA TIi KOMIYHUX (POHOBUX CHUTYalill ix peasisa-
uii» [3] cramm 06’exktom mocmimkenus A. llyrn, E. [xxonca, H. Kancy-€txinep, M. JlaiiHen; KoMIieke BepOab-
HHX- HeBep6aHLHI/IX 3ac00iB s TPE/ICTABIICHHS o6pa3y repoiB nocniszyBch;I K. by6en, A. 3aiinmanom, P. JxeH-
Hi; KOMyHlKaTI/IBHl CTpaTern SIK lMl,JZ[)KOTBOplII/II/I lHCprMeHT BUCBITIIOBanucs y npausix B. Hikonosoi, A. JlyOckix,
M. Txopa; KOMyHIKaTUBHI 1HTEHIII agpecaHTa y cBigoMocTi anpecara posrisiganucs E. Crokoy, M. bennapexk, /1.
Bycoinnom, C. Koznodd, . Kanmepepom ra iH.

3 MeToro 3iMCHEeHHS BUIIE3a3HAUCHUX 3aBJaHb Y HAIIOMY JOCHIKEHHI IMOCITyTOBYBATHMEMOCS TEPMiHOM
«MoJeb MiicayXoByBaua» (overhearer s/recipient s design) [4; 5], mo mo3navyae HaOip KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriit
Ta CyNpOBIAHUX KiHemarorpadiuHUX NPUUOMIB 3apaju 3A1HMCHEHHS BIUIMBY Ha IUisjladya BIAMOBITHO 0 HOro cO-
LiaJIbHOTO cTaTycy, GOHOBHUX 3HAaHb, IHTEPIPETALIMHNX 34aTHOCTEH, O4IKYBaHb Ta MOTPed y paMKax BiJMOBIAHOTO
BULY AUCKYpcy [5, p. 52].

Hpamenis 3a sxaapom [4; 6], « CTM» 300paxac xiHOTY ApyXO0y YOTHPHOX MOIPYT, IX POMaHTHYHO-CEKCYyallb-
Hi TIOUTYKHX Ta MOB’sA3aHi 3 HUMHU MEPHUIIETi] Ha TJi CBITCHKOTO XUTTS HBIO-HOPKCHKOi 6oreMu. OCHOBHUMH TeMaMHu
JIOCITIJPKYBaHOT JipaMeiii € MiKOCOOUCTICHI CTOCYHKH MIX CTaTsIMH, FeHJIEPHI podiieMu Ha (HOHI «TPeThOT XBUII
deminizmy» [4, p. 87], criBBIIHOIICHHS KOXaHHS, POMAaHTHKHU Ta CEKCY, )KiHOUa ApyKOa.

Po3ristHeMO KOMIO3MIIITHO-CTPYKTYPHI YaCTHHH TeNeBi3iifHOrO AMCKYpCy SIK 0COONMBOTO JKaHPY KiHOIHWC-
Kypey. Y CBiTII pO3MIsSAy KOMIIO3MLIMHOT CTPYKTYPH KiHOAMCKYpPCY 3a OJMHHIIO aHATI3y OepeMo KiHOTEKCT SIK
«aymio-Bi3yaJpHy MMOMAII0 Ha €KpaHi, peIpe3eHTOBaHY MIKIIEpCOHAKHIMH T1aJIoTaMHy, 0 TPYHTY€EThCS Ha B3a€MOIi{
MIX BJIaCHE TEKCTOM Ta ()OHOBHUMH 3HAHHSAMH IIISAambkoi ayautopii» [7, p. 28]. OTxe, CTpyKTypa JOCHTiIKyBaHOT
napamenii «CTM» ckllaaeThCs 3 TAKUX KOMITOHEHTIB:

1) Ha3Ba emi3ony (CynpoOBOKYETHCS IHITMMH HEIiereTHYHUMH JaHUMH Y BUIVISIII aKTOPCHKOTO CKIIaJy, pe-
XKHcepa Ta MPOJI0CEPChKOi I'PYyTIH, TOMIO Ta ay/i0-CyIpOBOJOM y BUIVISIII CayH/ATPEKa);

2) mponor (KOMEHTap AIETeTHYHOTO TOJIOCY 3a KaJpOoM);

3) ocHOBHI moxii y ¢popmi 4 B3a€MOTIOB’ A3aHUX CIOKETIB;

4) po3B’si3Ka — BUCHOBOK-y3arajbHeHHs Y (OpMi JIiereTHYHOro rojiocy 3a Kajapom (rojoBHa repoins Keppi).
Pemapku rosocy 3a KaJipoM TaKkoX po3’sICHIOIOTb JIiT IEPCOHaXIB Ta JAAI0Th IJIsJaueBi 3MOTy IPOUUTATH X AYMKH. 32
tepminonoriero Cranuen [8, p. 174] nepcoHaxi KIacu(ikyOThCS K IEPCOHAXKI-YUaCHUKH Ta IIEPCOHaXi-MeiaTopu
(pednexropu, reflector characters), 3 TEPCUEKTUBH Ta 3a IMOCEPEIHUIITBOM SKHUX IJIAad OTPUMYE LIIICHY KapTUHY
300pakyBaHHX KOJi3iil. BiqmosigHo, y mochimkysaniii npamenii Keppi bpenmo € onHodacHO ydacHHUKOM 1 Mefia-
TOPOM TIOAIH, 110 JAOCATAETHCS 3a JOMOMOIOI0 crenu(iyHOro KiHemMarorpadiqyHoro iHCTpyMEHTa — JIiereTHYHOTO
TOJIOCY 3a KaJpOM.

3ayBa)kKnMO, II0 JUIsl PI3HUX CTPYKTYPHO-KOMITO3UILIHHUX YaCTHH aHAJi30BaHOTO Marepiaiy XapakTepHi pi3Hi
KOMYHIKaTHBHI TaKTUKH, HaBITh cTparerii. Hiwkde posrisaemo iX qetaipHIme.
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Bunyck

— LXIX

Issue
Ta6muns 1
«Mopness migcayxoByBaua» (overhearer’s design) y apamenii «CTM»
Crp.-xomn. | Crpareris—TaKTHKa sIK 3acid pea- OxasionaJizm Oynkuis
4acT. Ji3anii crparerii / piBeHb SIK AKTyaIi3aTop TAKTHKHU y

Ha3zga enizony

Crparerist MaHiITyJIIOBaHHS — TaK-
THKA CAIOYNX y3arajlbHeHb, TAKTUKA
JeHOesTiHry (RiereTudHui + ekcTpa-
JUCTETUIHU )

Karadopuuni antucunaro-
pu — GneHu, anto3iiHi goreny,
abpegiarypu

AHTHCHNAIIIHA — 3aJTy4YeH-
HS IO IHTPUTH Ta CTBOPEHHS
«cacreHcy»

IIponor

Crparerisi MaHITyJTFOBaHHS
Crparerist caMo Ipe3eHTaril
(miereTw4HMH + eKCTPaIiereTHYHMIA)

Oka3zioHaubHi aneraiizepu:
royioppa3ucHi OJMHUII, KOMIIO-
3UTH, KOHBEPCUBH, adpeBiamii

Inughopmayiting — BUKIIKATH
3]I0TaJIKM 1I0JI0 PO3BUTKY CHO-
JKETHOT JTiHiT

AKCIO0JIOTiYHa — MOBHA Ipa,
3aCHOBaHA Ha 00irpaBaHHI CTe-
PEOTHUIIB Ta 3araJbHOMIONCHKIX
LIHHOCTEHN

OcHoBHi moii

1) cTparerist penepcrieKTHBi3aii
MPEAMETHOT CUTYAIlT — TAKTHKA CaMOo-
DJTy3YBaHHS, TAKTUKA JAPAXKHIHHS,
TAKTHKA YKapTiBIUBOTO CTABJICHHS 10
CHUTyallii, TAKTUKA [Iy3yBaHHS (ziere-
TUYHHUH + eKTpajliereTHUHU#);

2) cTpaTeris caMoIpe3eHTarii —
TaKTHKA Mpe3eHTallil (JiereTHuHuit +
CKTpajliereTHYHUI);

3) cTparteris IPUPOTHOCTI eKTpaie-
TEeTHYHUI)

Oxa3ioHa/IbHI eKcIIpecHBHO-
eMouiitHi Oyctepu; ayniaabHi
MapKepH BiJMOBITHIUX TAKTUK —
oMoHimMH Ta opdorpadiuni

OJICH TH, KOMIIO3UTH, adikcaru,
KOHBEPCHUBH

KomiuHa — iHTeIeKTyaIbHO-
MOBHA I'pa 3 METO CTBOPCHHS
KOMIYHOTO e(heKTy
nepcyasyuBHA — CTHMYJTFOBaHHS
JI0 TICBHUX BHCHOBKIB

pO3BaKaIbHA — PO3CMILITUTH
rsggada

eKCTepiopu3alliiHa — 30BHIlll-
He 00paMJIeHHS 0COOIMBUX
CMUCIIIB

Po3B’s13ka

Crparerist MaHiITyJIIOBaHHS — TAKTHUKa
JICHOCIUTIHTY, CAIOUNX y3arajbHCHb
(miereTnuHMH + eKTpaxiereTHYHHN)

OxazionaabHi ingoexkcnpecus-
Hi KOH/IeHCATOpU — aHadOpUyHi
OKa3i10HANI3MH

Crumyioroua — 3a0X04eHHS /10
MIEBHUX Il IJIAXOM alef0BaH-
Hs1 10 eMOLiH ajpecara

HasBa emizomy. [IpexacraBisie excrpajiereTHdyHy «opieHrauito» (orientation 3a TepMmiHonoriero B. JlaGoBa
[9, p. 369], mo Mae iHopMaTHBHUI XapaKTep Ta CTBOPIOE IHTPUTY IS IISIAALBKOT ayanuTopii. st i€l cTpyKTypHO-KOM-
MTO3UIIHOT YaCTHHU JOCIIIKYBaHOTO TEJIEBI31HOTO TUCKYPCY BIIACTHBE IIOPiBHSIHO YaCTOTHE BKMBAHHS KaTaQOPHIHUX
OKa3i0HaTI3MiB. 3a3BHYail BOHU € BBIIHUM «y3aralbHIOIOYUM KOHIIEHTpaToM 3micTy» [10], ockinpku iX iHTepmpeTaris
MOYKJIMBA TITbKM 32 ydacTi momanbiioro koHtekery (Great Sexpectations). [IpuuoMy mepeBaKHO PO3KPUBAFOYHMI KOH-
TEKCT HE OOMEXYETHCSI pEYCHHSIM UM HaBITh KOMYHIKaTUBHOIO MOJI€I0 (YTOYHIOIOUMIT KOHTEKCT), a JICKOAyBaHHS OKa-
310HaJI3Ma CKIIAAETHCS 3 CYKYITHOCTI YTOYHIOIOUMX KOHTEKCTIB, 10 CHPHsIE HAKOIIMYECHHIO «iH(pOpMaLiiiHOT HAIIPyTH»
[11]. YacToTHICTH BXXMBaHHS TaKUX OAWHUI cKiamae 17% (16 okazioHamizmiB/94 Ha3Bm). Y MOCHiIKyBaHIH IpaMemii
HA3BH €T30y 3a3BUYail 3aCHOBAHI Ha T'Pi CIIiB Ta IHTEPTEKCTYyaTbHOCTI — KOJIEKTUBHHUH aBTOP BAAETHCS IO HU3KH aT031i,
IMIUTIITUTHO aIleJIFOr0YH 70 (POHOBHX 3HAHD TIIsaava.

Otxe, 3acTOCyBaHHs Kara)OpPUYHUX OKa3iOHAII3MIB y Ha3Bax €Ii30/iB ApamMesii pO3KpUBae KOMYHIKaTHBHI iH-
TEeHIIi KOJIEKTUBHOTO aBTOpa. OCHOBHUMY CTHJIICTHYHUMH (DYHKITISIMU TOCIIDKYBaHUX KaTa(hOPHUHUX OKa310HAI3MIB €
ipoHisi, airo3is, 3aCHOBaHI Ha Ipi cIiB (BepOaizoBaHi oneHnamu (2), opporpadivanmu onernamiu (3), naddininismu (6),
KoMIo3uTaMu (3), OHOMAaTOTIeHHIMH BUTYKaMH (2)).

VY npoMy CBITII € BaKIMBUM 3a3HAYMTH, IO 3 METOI0 CTBOPEHHS IHTPUTU Ta CACICHCY KOJNCKTUBHHH aBTOP
BIAETHCS JI0 HU3KU QI03iH, IMIUTIUTHO areiiodn 10 (GOHOBUX 3HaHb IsJa4a, CTBOPEHHs iH(OpMaIiiHOi iHTpUTrH
(“Catch-38” (S. 6, Ep. 15) — akpokpeanizoBaHUi KOMITO3UT, yTBOPEHUH 3a aHAJIOTi€r0 3 Ha3Bor0 poMany Jlx. Xemnepa
“Catch-22” («IlacTka»), 1e repoii HamaraeTbcsl pi3HUMH crioco0aMu o01iTH IMyHKT 22 YeTaBy aMepUKaHCHKOI BIHCHKOBOT
0a3u i oMMHAETHCS TTepe] Bakkoro ameMoro. Y apamenii «CTMy oguautst Catch-38 ctocyeThest mpoOitem, 3 SKUMH OfIU-
HOKa XIHKa CTHKA€THCS Y Bimi 38 Ta GibIe poKiB, TOTPAIUIAIOUN Y «BIKOBO-KPH30BY ACcTKy». Bikutuii y Ha3Bi emizomy,
11 KOMITO3UT CTBOPIOE IHTPUTY JIJISI IVISLIAIIBKOT ayIuTOPii.

XapaxTepHo, o KaTadopuyuHi OKa3ioHaAII3MH, TIEpealoun HACKPI3HUN JISUTMOTHB €I1i30/1y, Y CBOIO Yepry, cra-
I0Th TIIPYHTSM MOJANBIIOTO OKa310HAJIBHOTO CIIOBOTBOPEHHS Y paMKaxX OKpPEMHX KoJli3iil 1poro emizoxny. [loxonenbku
onHiel OKa3ioHANBHOT OMMHMII BiZOYBAEThCS Y Pi3HUX ii MPOsSBaxX HA TN OKPEMHUX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYaIliH, SK, HAIIPH-
KJIaJ, Yy BHIQAKy CMi301y I Ha3Bow “‘Frenemies”. Oka3ioHAIbHUI OJCHI JICKCEM fiiend Ta enemy MO3HAYAE IPy3iB-
CYIIEPHUKIB, 110 TOCTIHO KOHKYPYIOTh 1 HE TEPILIATh YCHIXiB OJMH OMHOTO. [IpoTsiroM emi3oay okasioHaibHA OXMHUIISL
frenemies BxuBaeTbcs y pi3HUX IMOCTacsX 1 HaOyBae Jelo HIIMX BiATiHKIB 3HaueHHs: Charlotte realized how much
Kappa Kappa Gamma girls all changed since college. Her friends had become frenemies. And to them, she had become
Samantha... That night Samantha learned she had a little Charlotte in her. Just like Charlotte, she had a line that could
not be crossed... Having spent time with their frenemies, Samantha and Charlotte forgot they were enemies and went back
to being friends <...>I realized I had become my own worst frenemy. I had let 300 desperate women and one asshole
convince me that I didn't know anything. But they were wrong. I was older and wiser...I'm Carrie Bradshaw (S. 3, Ep. 16).
3a J10IOMOT0I0 CaMOCTBEPKEHHS Peali3y€eThCs acepTUBHA TAKTUKA CTPATETii caMo Ipe3eHTallii.
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Iposor. € BBiHOIO CLIEHOIO BiAMOBITHOTO €Mi30/ly Ta HAJIAETHCS TOJIOCOM 32 KaJpOM — IIEPCOHAKEM 13 «ITPHBI-
JIefioBaHO0 TOUYKOI 30py» [12, p. 5] Keppi Bpenrio, sika He 3’sBis€ThCs y Kaapi il yac OMUCY MOfiil Ha ekpaHi. Byc-
TaMH TOJIOBHOI TepOiHi NMPEACTaBIISETHCS MOCTAHOBKA COIIAIbHOT CTEPEOTUITHOT ITPOOIIEMH CTOCOBHO BiTHOCHH, IILTIO0Y,
CTaTyCy OJMHOKOT JKIHKH TOILO, IO MiATBEPIKYETHCS YH CHPOCTOBYETHCS Y HACTYITHHX KOMITO3HLIHHUX YacTHHAX. s
KOMITO3HIIHHO-CTPYKTypHa YacTHHA JOCTIKYBAaHOI apamMenii BUABHIAcS HAaWJaCTOTHINIOW Y TUTaHI BKMBAaHHS OKasi-
OHAJILHHUX OIWHMIIb, TAK 3BAHUX «areransepiBy (appetizers) [13, p. 149], — 83 onunumi (y mposorax 94 emizomis), 110
CTaHOBUTH §7%.

Oxa3ioHaJIbHI OIMHHMII Y MTPOJIO3] MEPEBAKHO MAIOTh IHTEPTEKTyalbHE MIAIPYHTS, aJUKEe METOI0 OKa310HAJIbHUX
OIUHMIIG (AHTHCUTIATOPIB) Y MIPOJIO3i € BUKIIMKATH «IIEPEIIyTTS, IIIKaBiCTh, 3MUBYBaHHD» [ 13, p. 146]: Welcome to the age
of “uninnocence”. No one has ‘Breakfast at Tiffany’, and no one has ‘Affairs to Remember’. Instead we have breakfast at
7am, and affairs we try to forget as quickly as possible (S. 1, Ep. 1). Y 3a3nadeHoMy MOHO1031 Keppi BXkHBae ajio3ito Ha
npamy M. Ckopcese «Emoxa HeBUHHOCTI» 1993 p., OCHOBHOIO i7ICt0 SIKOT € He3MIHHICTh TPAHIIIN Ta CIINE TOTPUMAHHS
npaBuil. O0Irpyroun Ha3By CTPIYKH OKa310HAJIBHUM INpedikcalbHUM JepruBaToM uninnocence (OyKBaIbHO «HEGUHHICID,
w0 Munynay), repoiHs HaTsKae, Mo y cydacHomy Hero-Hopky 1aBHO Bee 3MIHIIIOCS y KPyroBEpTi pUTMY BEJTHKOTO MiCTa.
TobTo Keppi ipoHi3ye, 10 HIYOTO BETUIHOTO i MOHYMEHTAIBHOTO B ii MICTi HE 3aJIUIIMIOCS, JIIOMU TIPOCTO TYOIAThCS Y
[IaJIeHOMY PUTMI Ta HU3KaX HEBIATUX CTOCYHKIB. OTKe, TaK peani3oBy€eThCS CTPaTerisi MaHinyJ/JJI0BaHHs, 0 aKTyaJi-
3y€Thesl TAKTHKOIO JIeliGe/Ltinry, — Keppi HamMaraeTscs 3MycHTH IIsiiaua JiiTH BHCHOBKY Ipo xkuTTs y Hpo-Hopky Ge3
«HaBEJICHHS JT0Ka3iB Ta aktaxy» [14, p. 59].

Takok 4aCTOTHUM BUITaJKOM 3aCTOCYBAaHHS OKa3iOHAIBHUX OJWHHUIIb y IMPOJIO31 CTAJO BBEICHHS IMEH JIHOBHX
0cib Ta HamaHHS 1M XapaKTePUCTUKHU BiIMOBITHO 10 30BHIMIHIX pUC, BUAY HisutbHOCTI Tomo. OTxke, Byctamu Keppi bpen-
10 peati3yeThcsl TAKTHKA NMpe3eHTallii, 0 CyNpoBOIKY€EThCA TAKTHKOIO Jeibeninry: “The truth was, we’d only
met a few times. Most people would classify Amalita as Eurotrash. I thought she was fun” (S. 1, Ep. 3).

Otke, OKa310HaJIbHI OJMHUII Y MPOJIO31 CTAIOTh aKTyallizaTopaMu peajizauii crparerii MaHinmy/TioBaHHs (Tak-
THKA aleJIIOBAHHSA /10 €MONiil, TAKTHKA CAIYHX y3arajJbHeHb, TAKTHKA J1eii0e/UIIHIY) Ta TAKTHKH Npe3eHTaNii.
Takum 9rHOM, OCHOBHA (DYHKIIIS OKa310HAII3MIB y MIPOJIO3i — IIepCya3uBHA.

OcHoBHi moaii. Perpe3eHTyroTh eTanm «KOMIUTIKaIlii» Ta «iHTeprperarii» [9] ciokerHoi minii. [Ipencrasneni y
(dopmi 4 crokeTiB — 3a3BUYail 2 Cepio3HUX Ta 2 KOMIYHHUX, — 00’ €THAHKUX CITUIBLHOIO i7IC€0 + ClieHa «OOTOBOPCHHS, 1€
MOAPYTH TUCKYTYIOTh 13 IPUBOAY BU3HAYEHOI Y TIPOJIO3i MPOOIEMATHKH.

s cTpyKTypHO-KOMIIO3UIIHA YacTHHA JOCIIJUKYyBaHOI apamenii moOynoBaHa Ha MPUHIMIN IUIITKYyBaHHS
(gossiping), 110 BiJI3epKaIIIOE TIEPEKOHAHHS Ta 11€0JIOTII0 KOKHOI I'epOiHi, 0TXKE, MOXKEMO CTBEP/DKYBATH, IO TAKTHUKA
Mpe3eHTallil eKCIUTIIUTHO MpPEeACTaBIeHa IPOTATOM YChOTO emi3ofy. Takok, BpaXOBYIOUH JKaHPOBY cHenu(iky apamenii
Ta 3HAYHY KUTbKICTh TYMOPHUCTUYHO-KapTIBINBUX CIICH, ICKPABO MPE/ICTaBICHA CTPATETis peIepCIeKTUBI3AIIT TPeIMeT-
HOI cHTYyallii — TAKTUKaMH JKapTiBJIMBOTO CTABIICHHS 10 CUTYAIlil, IPAXKHIHHSI, TNIy3yBaHHsI, CAMOITY3yBaHHS;I.

BinbmicTe OKka3zioOHANBHUX OAWMHMIL Oylla BUSIBJICHA caMe Yy LIl CTPYKTypHO-KOMIIO3HWIIIHHIN YacTUHI Jpamenii
— 74%. OTxe, y ceplO3HUX CHOXKETax INPEBAJIOIOTh 3aXMCHA Ta ACEPTHBHA TAKTHKH CTparerii camompeseHTauii,
TAKTHKA Mpe3eHTAalil, TAKTHKA aneJIIOBAHHS 10 eMOIIiii, TOIll K Y KOMIYHHX TIepeBakalOTh TAKTHKHU CTpaTerii pe-
nepcneKTuBi3aii mpeaMeTHoi cuTyauii Ta cTparerisi Manimy1oBaHHs. OKa3i0OHANbHI OJUHMAII, KOHTEKCTYyaIi30BaH1
ITiJT 4ac CIOKETHUX JIIaJIOTiB, BIIIrPpaloTh POIb «ayialbHUX MapkepiB» [13, p. 155] BiAMOBITHUX TaKTHUK.

TakTHKa KapTiBJHBOrO CTABJIEHHS /10 CUTYyAIlil:

— That s your nanny?

— Yes, that's Evin.

—You mean Erin-Go-Braless (makmuka opaxcHinus).

— Ha, ha. She doesn t wear a bra.

— Was she wearing a bra at the job interview?

— [ dont know, Samantha, [ was too busy thinking about her degree in Children’s Education and how much the
girls liked her.

—So Her tits never came up?

— No, her tits never came up. And she's amazing.

— Well, I'm sure she is. But, honey, there ought to be a law against hiring a nanny that looks like that.

—Yeah, the Jude-law (Movie 2, Cocktail for 2).

[HTeNeKTYaIbHO-MOBHA I'pa y ILOMY pa3i 3aCHOBaHa Ha CIIiB3BYYHOCTI MPIi3BHIIA BIIOMOTO OPUTAaHCHKOTO aKTopa
Ixyna Jlo Ta nekcemu law (3axoH). KonektuBHMit aBTOp BycTamMmn CaMaHTH arlelioe 0 npecyno3uiii rsaada: y 2006 p.
aKTOp 3i3HaBCA Y CKAHAATFHOMY POMaHi 3 HAHEUKOIO BIaCHUX fAitei Jlesi PaiiT, mo mpu3Beno 10 Ty9HOTO CKaHJAIy Ta
po3ipBaHHsI CTOCYHKIB 13 HapedeHoto Ciennoro Mimutep. CamanTa npsiMo Hatsikae 111apiioTT, 1o )KiHKH SICKPaBOT 30BHIIII-
HOCTI MaroTh OyTH 1030aBiieHI NpaBa AOTISAATH 32 JITHMH 3a JOIOMOIOK OKa3i0HAJILHOIO KOMITO3HMTa, CIIB3BYYHOTO
iMeHi akTopa-noBernaca. OTke, 3a TOMIOMOTOFO JKapTiBIKUBOI rpu ciaiB CamaHTa 31HCHIOE pepeHMIHT CUTYAIIil 3 METOIO
3acriokoitu [lapiort.

TakTuka mpe3eHTanii. 3a JOIOMOTOI0 TIO3UTHBHOTO Pi3HOBHY TaKTHKH IIpe3eHTallii repoins Keppi xapakrepu-
3y€ IHIINX NepCOHAXIB, HaifyacTimie cBoix nmoapyr (64 onunumi: Charlotte: Husband-hunter). HeraTuBHUi pizHOBHT 10-
MiHYy€ B Jiiajiorax, Jie repoiHi BUKOPUCTOBYIOTh KyMeJ/IHI €KCIIPECHBHO-OI[IHHI HOMIHAIIii 3 METOI0 XapaKTEePUCTUKH CBOTX
KOJMIIHIX 0o¥idpenaiB, B OCHOBI sKUX 1X ¢ipmoBi uu THNOBI pucH (33 omuuuii). OTKe, MOXKEMO CTBEPIXKYBAaTH, 10
HETaTUBHMI THUIT TAKTHKH IpPE3eHTAlll HEpO3pPHUBHO OB S3aHMH 13 TAKTUKAMHU IIIy3yBaHHS Ta JIeWOeTiHry: modelizer,
dial-a-dick, baby-talker, jerk-de-soleil, doctor-of-all-trades, clam-mouth, no-brainer, manthrax.

76




BunyCK _ LXIX
Issue

— Carrie, you can 't date your fuck-buddy.

— Say it a little louder. I don t think the old lady in the last row heard you. Excuse me, “fuck-buddy”? What is a
“fuck-buddy”?

— Come on. A fuck buddy is a guy you probably dated once or twice and it didn t go anywhere but the sex is so great,
you sort of keep him on call. He's like “dial-a-dick.” (S. 2, Ep. 14 The Fuck-Buddy).

VY upomy mianosi Miparna «raBpye» ooiidppenna Keppi 2 kommosutamu: fuck-buddy ma “dial-a-dick” (uonosik
BUKTIOUHO 013 CeKCy), UM PealizoBy€ TAKTHKY Npe3eHTamuii (HaJaHHsS eKCIIPECHBHOI XapaKTEPUCTHKH) Ta TAKTHKY
JeiidenTinry (anemroBaHHS 10 MIHHOCTEH TIsaava).

TakTuka «csirouMX y3araiabHeHb» (“glittering generalities”). ['omoBHa MeTa — 30cepennTH yBary misjiada Ha 3a-
raJbHONPHUUHITHX YECHOTAX Ta SKOCTAX [ 14, p. 69]. ¥V Hamomy OCIiKEHHI OCHOBHHM PENPEe3eHTATOPOM TaKTHUKH «Csi-
FOUHX y3araJbHEHbBY € JICKCEMU «Opye/noopyeay (friend), «opyacoar (friendship), cexc (sex) Ta «koxannsy (love) y cknaodi
oxkaszionanizmie: Love (16 eocusanv — loverville, loveaholic), Sex (21 eoicusanns) — sexless, sex-pert, sexorcism, etc.).

Po3p’si3ka. («EBamoarnis» [9] y dopwmi roiocy 3a kaapoM) € 3aKITIOUHUM y3araJbHEHHSM TOJOBHOI TepOiHi MicIs
BIAJTNX/HEBAAINX CIPOO BUPIIIUTH MPOOIEMY €T30y Ta BUKIUKATH PEaKIIiI0 KOJIEKTUBHOTO a/Ipecara, o CyIpOBOIKY-
€THCSI 0COOIMBOIO KiHEMATOTPa(hiuHOI TEXHIKOIO — BiIBEACHHSIM KaMepu. [IpakTHYHO KOXKEH €IMi30]1 3aBePIIyEThCs (Ppa-
3010 Keppi: “I couldn't help but wonder...” Ta iICyMOBY€E LIEHTPaJIbHY CHKETHY KOJIi3iI0 32 yUaCTIO YCiX 4 KIIFOUOBHUX
repoinb. OTxe, Y pO3B’s3I1i IEPEBAYKHO PEaTi30BYIOTHCS 2 CTPATETii — CTpaTeris MaHIy TIOBAHHS (3aXHCHA TAKTHKA)
Ta cTpaTerisa camomnpe3eHTaiii. Bep6amizoByroTbes cTpaTerii 3a JOIOMOTro aHapOPHYHUX OKa3ioHami3MiB. Taki omu-
HUIII 3yCTpivaroThcs HAPUKIHII €T30y, KoM XypHaiicTka Keppi KoHIEHCY€ 3MICT eMTi30My B OAMH OKa3iOHATi3M, Ta BH-
KOHYIOTh QYHKIIT peTpocnekuii: One of the great things about living in New York City is that you don t have to sugarcoat
your feelings. But have New York women settled for a sugar-free existence as well? We accept Tasti-Delight instead of
real ice cream. E-mails instead of love songs. Jokes instead of poetry. It’s no wonder that faced with the real thing, we
can 't stomach it. Is it something we could learn to digest or have we become romance-intolerant? (+ makmuka «csaio-
yux yzazanvHeHb») 3a3HAUYCHUN KOMIIO3HUT BXKHUBa€Thes HanpukiHIi emizony “The Ick-Factor”, ocHOBHOIO TEMOIO SKOTO
€ me3matHicTh Keppi cepitozHo cipuitmMaTi moayTTs ANeKcaHIpa, BOHA ipOHI3ye y BiAMOBiAp Ha #oro 3i3HaHHA. [Ipo-
Te B OCTaHHIi cueHi Keppi HamaraeTbcsi 3HATH BiJIIOBI/b, YOMY IIIMIHA MTOHSTTSI «POMAHTHUYHE KOXaHHS» MOHATTAM
«CTOCYHKM Ha OJIHY Hit) CTaja 3BUUHOIO CIPABOKO cepeft XkiHonTBa y Hpo-MopKy, peasiizoByioun 3aXHCHY TAKTHKY 32
J0IIOMOTOI0 MPUOMY caMOPO3KpUTTH (self-disclosure [3]).

Orxe, MU poOUMO cripoOy PO3KPHUTH POJIb OKa3iOHAIBHOTO CIOBOTBOPEHHS Y CY4aCHOMY aHINIIHCBKOMY KiHO-
JIUCKYpCi Kpi3h IPU3MY JTIHI'BO-KOMYHIKaTHBHOI mapaaurMu. bepyun o yBaru crieriudiky KiHOOIUCKYpCY Ta IBOPiBHEBUI
XapakTep 300paKeHHs TIHCHOCTI, MU PO3IIISAAEMO KOMYHIKAaTUBHI CTparerii Ta TAKTUKH Ha 2 PIBHAX — JIETETHYHOMY
Ta eKCTPaAiereTHYHOMY, 10, Y CBOIO YEPry, PElpe3eHTYIOTh, BIAMNOBIIHO, «BHYTPIIIHBO(IILMOBY» Ta «Kpi3b (igpMo-
By» KOMyHikaio [15]. Ha mmOuHHOMY eKkcTpajiereTHIHOMY piBHI OKa3iOHAJIbHI OJJMHUIIL € €JIEMEHTOM CIICIU(IYHOTO
imionexTy mepcoHaxiB apamenii «CTM», TOOTO BHOCSTBH CBOIO JICHTY B SKCIPECHBHE KOHCTPYIOBaHHS 00pasy repos,
3YMOBJIEHE OCOOIMBOCTAMH KAHPY TENEBi3iiHOI qpameii. 3Ae01IbIIoro OKa3ioHaIi3MH Y KiHOAHCKYPCi BUKOHYIOTh HE
CTHJIICTHYHY, & XYI0KHbO-€CTCTHUYHY (DYHKIIiFO, TOOTO KOJICKTHBHHI aBTOP OMOCEPEIKOBAHO, Yepe3 MEPCOHAXKIB BEIC
MOBHY Tpy 3 misinadeM. OTke, 3BepHEHHsI 10 0Ka310HaII3MIB € €CTeTUYHO-3HAYYII[IM €JIEMEHTOM ITiJ] 4ac aKTy KOMYyHiKa-
i1 MK 4-KOMIOHEHTHHUM DSIZIOM MOBJIEHHEBOT 1oAii (KOJIEKTHBHHI aBTOP — IIEPCOHAXK-a/[pecar — NePCOHaK-aPECaHT
— DsIIaIbKa aynuTopis). Bucoke eKkcrpecHBHO-OIIHHE HABAHTA)XCHHS CBIAYUTH IPO IHTCHINIHICTH OKa310HANI3MIB Y
KIHOZMCKYpCI, iX CIIPSIMOBaHICTh Ha 3[1HCHEHHS BIUIMBY Ha Iisgaada. TakuM YMHOM, BAKOPUCTAHHS HE3BUYHHUX YTBOPEHb
HE BUKJIMKAE B TIIAIAIBKOT ayAUTOPil BiTIyTTS MOPYIICHHS HOPMH, a, HATOMICTb, IiJICHITIOE eMOIIiiHY peakiro. Ha miere-
THYHOMY PiBHI 32C000M OKa310HaJIbHUX OJJMHUIIb, [0 € KOMIIOHEHTaMH PI3HUX CTHIIICTUYHUX IPUHOMIB, aKTyaJi3yOThCS
BIJIMTOBI/THI KOMYHIKaTUBHI TaKTHKH. 2-piBHEBA CTPYKTYpa KIHOAMCKYPCY Ta HasBHICTh ONOCEPEIKOBAHOT NIMOMHHOI KO-
MyHiKamii M’k KOJISKTUBHUM aBTOPOM Ta IVISIAIBKOIO ayIUTOPIEI0 3yMOBIIIOE BUHUKHEHHS «IpaMeAiiiHOi ipoHii» — xap-
TIBIIMBOTO CTaBJICHHS J0 CTOCYHKIB, sIKE€ BOJHOYAC 3MYIIy€E 3aMUCIHTHChH HAJI iX CYTHICTIO, OaJaHCOM MiX KOXaHHSM Ta
CEKCOM, TIPU3HAYCHHIM XKIHKH ITiJ] 9ac MOCT-(QeMiHICTHIHUX MOITYKIB.
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AHoTanisn
JI. TAUJAHKA. OKA3IOHAJIBHI OJJUHUIII SIK AKTYAJII3BATOPA KOMYHIKATUBHUX CTPATETTA
Y CTPYKTYPHO-KOMITO3HUIIMHUX YACTUHAX JPAME/II «CEKC TA MICTO»

VY cTarTi po3mIAgaroThCs OKa3iOHATBHI OMUHMII — BepOabHI aKTyalizaTopyd KOMYHIKaTHBHHUX CTpaTerii Ak 3acid
BILIMBY KOJICKTHBHOT'O aBTOpAa Ha KOJCKTHBHOI'O IIIsAava 3aJISKHO BiJ KOMITO3HIIMHO-CTPYKTYPHOI YaCTUHHU Apamemil
«Cekc Ta MiCTO». AHANI3YIOThCS KOMYHIKATHBHI TAKTUKH, 1[0 3 JOIIOMOTO OKa310HAIBHUX OMUHHIL (HOPMYIOTH 17110~
JIEKT Teposl Ha eKCTPaiereTHYHOMY PiBHI Ta BepOai3yIoTh IHTEPIEPCOHAXHI CTOCYHKHU Ha J1iereTHYHOMY DiBHI.

Kuo4oBi ci10Ba: 0ka3ioHaNIbHA OJJMHUIIS, CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIIHA YaCTHHA KIHOTEKCTY, KOMYHIKaTHBHA CTpa-
TETis, TAKTUKA.

AHHOTaNUSA
. FAﬁJIAHKA. OKKA3BHMOHAJIN3MBbI KAK AKTYAJIU3ATOPBI KOMMYHUKATUBHBIX CTPATET MM
B CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIMOHHBIX YACTSIX IPAME/JIUU «CEKC B BOJBIIOM I'OPO/IE»

B naHHOI cTaTbe paccMaTpUBAIOTCSI OKKa3HMOHAIN3MBI — BepOaIbHbIE aKTyaJIn3aTopbl KOMMYHHKAaTHBHBIX CTpa-
Ternii, KOTOpbIE OCYIIECTBISIOT MAaHUITYJIMPOBAHNE KOJJICKTUBHBIM aBTOPOM BOCHPHSTHEM KOJUIEKTHBHOTO 3pHUTEINS B
3aBUCHMOCTH OT CTPYKTYPHO-KOMITO3MIIMOHHBIX YacTel NpamMeanu. AHAIM3UPYIOTCS KOMMYHHUKATHBHBIE TaKTHUKH, KO-
TOpBIE C TIOMOIIBIO0 OKKa3HOHAIN3MOB (DOPMHUPYIOT HANOJIEKT I'epost (SKCTPAAUATETHUSCKUN YPOBEHB) U BEpOATH3UPYIOT
HMHTEPIEPCOHAKHBIE B3aUMOOTHOILECHUS (AUITEeTHUECKUN YPOBEHbD).

KuroueBble ¢JI0Ba: OKKa3MOHATIHN3M, CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIMOHHAS YaCTh KHHOTEKCTA, KOMMYHHUKATUBHAS CTPa-
Terusi, TaKTHKA.

Summary
D. HAYDANKA. NONCE-WORDS AS MARKERS OF COMMUNICATIVE STRATEGIES
IN VARIOUS STRUCTURAL PARTS OF THE DRAMEDY “SEX AND THE CITY”

The article deals with nonce-formations that serve as markers of communicative strategies and the tool to affect
the overhearer by the collective author depending on the structural part of the dramedy in question. Communicative tech-
niques are elucidated at two levels: extradiegetic (nonce words that construe a character’s idiolect) and diegetic (nonce
words that verbalise intercharacter relations).

Key words: nonce-word, structural parts of the filmtext, communicative strategy, communicative technique.
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